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Galicisch 


Het Galicisch ( galego in het Galicisch en in het 
Portugees) is een taal die wordt gesproken in de 
Spaanse autonome gemeenschap Galicië, gelegen in 
het meest noordwestelijke deel van Spanje, ten 
noorden van Portugal. 


In de regio Galicië spreekt ongeveer 70% van de 
bevolking Galicisch. Bovendien wordt het Galego ook 
nog gesproken in een klein deel van Castilië en León, en in sommige delen van Zuid-Amerika (bijvoorbeeld 
in Buenos Aires in Argentinië ). In totaal spreken ongeveer 3 miljoen mensen Galicisch. De Spaanse staat 
erkent Galicisch als een van de vier officiële talen (samen met Castiliaans, Catalaans en Baskisch). 
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Geschiedenis 

Tijdens de Romeinse overheersing werden Portugal en Galicië verenigd in de provincie Gallaecia. Dit leidde 
tevens tot een linguïstische eenheid van het Galicisch-Portugees. Deze eenheid duurde voort tot in de 14e 
eeuw, waarin Portugal een zelfstandig koninkrijk werd en zich afscheidde van Galicië. De oudste literaire 
geschriften in het Galicisch zijn de Cantigas de Santa Maria van Alfonso X en de Galicisch-Portugese 
liedboeken. 

Na de dood van Franco ontstond een democratische Spaanse staat van autonome gemeenschappen. Zo 
ontstond ook het statuut van autonomie van Galicië, el Estatuto de Autonomia de Galicia (6 april 1981). Dit 
versterkte de positie van het Galicisch als officiële taal en leidde tot een voorstel tot de wet van linguïstische 
normalisatie ( Lei de Normalización Lingüistica ) in juni 1983. 






























Na Franco kreeg het Galicisch nieuwe kansen. In de 
afgelopen decennia was er veel discussie tussen 
aanhangers van het Reintegracionismo en de groep 
Autonomistas. De eerste groep pleit voor een re- 
integratie met het Portugees, terwijl de laatste groep het 
Galicisch als een aparte taal ziet. 

Taal of dialect 

In publicaties over het Galicisch zal de discussie of het 
Galicisch een aparte taal of toch een Portugees dialect is 
een grote rol spelen. Op basis van louter taalkundige 
informatie valt niet te zeggen of eender welke taalvorm 
nu de titel taal of dialect verdient. De classificatie als 
taal hangt vooral af van conventie. Feit is dat het Galicisch sterke 
overeenkomsten vertoont met het Portugees, in het bijzonder met de 
Noord-Portugese dialecten. Verschillen met het Portugees laten zich 
vaak verklaren door de invloed van het Castiliaans, de dominante 
Spaanse taal. 

Verschillen met het Portugees 

Het schriftbeeld van het Galicisch verschilt zeer duidelijk van het 

Portugees, doordat de Galicische spelling is gebaseerd op de Spaanse. Een woord als muller (vrouw) oogt 
anders dan het Portugese mulher, maar wordt op dezelfde wijze uitgesproken. Er bestaat een alternatieve 
spelling voor het Galicisch die meer aansluiting zoekt bij de Portugese, en die wordt gepropageerd door de 
aanhangers van het reintegracionismo. 

Er zijn opvallende verschillen in de uitspraak. De uitspraak van het Galicisch sluit vooral aan op die van de 
Noord-Portugese dialecten. 

■ Waar in het (Europees-)Portugees de klinkers kort en eerder gesloten zijn, daar hebben ze in 
het Galicisch vaker een open uitspraak. 

■ Nasale diftongen zijn zeer typisch voor het Portugees, maar komen in het Galicisch niet voor. 
Het Portugese irma (zus) wordt in het Galicisch zo irman of irma (afhankelijk van het dialect). 

■ De Portugese [z] en [3], beide stemhebbende medeklinkers ("z" en "zj"), zijn in het Galicisch 
vaak stemloos. Vgl. casa (huis), in het Portugees: [' kazo] ? , in het Galicisch: [' kasa] ? (vroeger 
[' kaze] ? in beide, als nog op deze manier in het grootste deel van Brazilië en Afrika). Het 
omgekeerde komt echter ook voor. 

■ Het fenomeen gheada: in het Galicisch wordt de g in bepaalde posities als een h uitgesproken. 
Bijvoorbeeld: [ha' leho] ? voor "galego" (Galicisch). 

■ Grotere invloed van het Spaans, op grote schaal in distinción van c/z en s, en spaarzaam in 
yeismo (fusie van II in y). 

Uiteraard zijn er verschillen in de woordenschat. Het Galicisch is sterker door het Castiliaans beïnvloed en 
zal vaak een Castiliaans woord gebruiken voor zaken waar in het Portugees eigen woorden voor bestaan. 
Toch komt de Galicische woordenschat, zeker als het gaat om dagelijkse, "normale" woorden, sterker met de 
Portugese dan met de Spaanse overeen. 







Tekstvoorbeeld 


Het Onzevader. Beide spelwijzen zijn weergegeven, en de Castiliaanse en Portugese versie van het gebed 
zijn ter vergelijking bijgevoegd. 


Galicisch officieel 

Galicisch 

reintegracionismo 

Portugees 

Castiliaans 

Noso Pai que estas no 
ceo: 

Nosso Pai que estas no 

Céu: 

Pai Nosso que estas no 

Céu: 

Padre nuestro que estas 
en los cielos: 

santificado sexa o teu 
nome, veria a nós o teu 
reino e fagase a tüa 
vontade aqui na terra 
coma no ceo. 

santificado seja o Teu 
nome, venha a nós o Teu 
reino e seja feita a Tua 
vontade aqui na terra 
como nos Céus. 

santificado seja o Vosso 
nome, venha a nós o Vosso 
reino, seja feita a Vossa 
vontade assim na Terra 
como no Céu. 

santificado sea tu 

Nombre, venga a 
nosotros tu reino y 
hagase tu voluntad en la 
tierra como en el cielo. 

O noso pan de cada dia 
danoio hoxe; 

O nosso pam de cada dia 
da-no-lo hoje; 

O pao nosso de cada dia 
nos dai hoje; 

Danos hoy nuestro pan 
de cada dia; 

e perdóanos as nosas 
ofensas como tamén 
perdoamos nós a quen 
nos ten ofendido; 

e perdoa-nos as nossas 
ofensas como também 
perdoamos nós a quem 
nos tem ofendido; 

Perdoai-nos as nossas 
ofensas assim como nós 
perdoamos a quem nos tem 
ofendido; 

y perdona nuestras 
ofensas como también 
nosotros perdonamos a 
los que nos ofenden; 

e non nos deixes caer 
na tentación, mais 
libranos do mal. 

e nom nos deixes cair na 
tentagom, mas livra-nos do 
mal. 

e nao nos deixeis cair em 
tentagao, mas livrai-nos do 
mal. 

no nos dejes caer en 
tentación, y libranos del 
mal. 

Amen. 

Amen. 

Amen. 

Amen. 


Merk op dat er tussen de eerste en tweede versie in het Galicisch soms meer verschillen dan 
spellingverschillen alleen staan. Ook over de precieze vaststelling van wat "standaard" is bestaat onenigheid. 


Literatuur 


Galicië is net als de Provence en Sicilië, een belangrijke bakermat van middeleeuwse l yriek . De liederen 
werden door de troubadours verspreid over het gehele Iberische schiereiland en het Galego vormde samen 
met het Occitaans de taal van deze zangers. Vanaf 1200 tot 1350 kent deze lyrische vorm een grote bloei, 
met als belangrijke vertegenwoordigers Martin Codax, Alfonso Eanes de Cotón, Bernal de Bonaval en 
anderen. 

De Cantigas de Amigo vormen een aparte groep, gekenmerkt door hun vrouwelijke karakter. Het zijn meest 
klaagliederen die gaan over verloren liefde en een band met de natuur. 

Na 1400 vervangt het Castiliaans het Galego als belangrijkste taal in de Spaanse lyriek. Galicië verliest aan 
onafhankelijkheid en dankzij de invloed van het Castiliaans als officiële taal verwijdert het Galicisch zich 
ook steeds meer van het Portugees. De periode vanaf 1450 tot aan de 19e eeuw wordt in Galicië zelf 
aangeduid met Séculos Escuros, de donkere eeuwen. 

In de 17e eeuw vindt even een opleving plaats met als belangrijkste vertegenwoordigers Diego Cernadas y 
Castro en Maria Francisca de Isla y Losada. 

Vanaf het begin van de 19e eeuw brengt de romantiek een vernieuwde interesse voor het Galicisch voort. 
Rondom 1840 ontstond het Provincialismo Gallego, gesteund door de Universiteit van Santiago de 
Compostela, als voorloper van het galleguismo en het Galicisch nationalisme, het nacionalismo gallego. De 
schrijver Antolin Faraldo (1823-1853) was een van de grondleggers van deze beweging. Deze hergeboorte 
van het Galego ( Rexurdimento ) begint met de Juegos Florales, die in A Coruna in 1861 plaatsvinden. De 





meest belangrijke schrijvers zijn Rosalra de Castro, Eduardo Pondal y Abente, Alberto Garria Ferreiro, en 
Manuel Curros Ennquez (1851-1908). Deze laatste was de eerste schrijver in de moderne Galicische 
literatuur met een sociaal engagement. 

De eerste roman die gedrukt werd was 1880, Maxina ou a filla espürea, van Marcial Valladares Nünez. 

Vertegenwoordigers van de moderne lyriek zijn onder meer A. Noriega Varela, en R. Caballas Ennquez. 

Manuel Antonio Pérez Sanchez was een avant-gardistische dichter die meewerkte aan het manifest Mals Aid 
(1922). Andere belangrijke schrijvers uit de 20e eeuw zijn L. Amado Carballo, Fermm Bouza Brey, Alvaro 
Conqueiro, José Diaz Castro en Celso Emilio Ferreiro, een van de eerste dichters van het Galicisch in de 
20e eeuw. 

Vanaf 1927 is er sprake van een nieuwe fase, en wel die van de persoonlijke lyriek. Onder leiding van 
Fermm Bouza Brey. (1901 - 1973) ontstaat een beweging die zich baseert in de middeleeuwse troubadours, 
en die het Neotrobadorismo genoemd wordt, 

In 1931 ontstaat de Tweede Spaanse Republiek. Er wordt een nationalistische partij opgericht, de Partido 
Galleguista, die strijdt voor zelfbestuur van Galicië. De strijd om meer onafhankelijkheid wordt echter in de 
kiem gesmoord door de Spaanse Burgeroorlog en het daaropvolgende regime van Franco. 

Tot de belangrijkste schrijvers van de moderne literatuur behoren: 


Theater 

Manuel Lourenzo 


Poëzie 

Pura Vazquez, Manuel Maria (Fernandez Teixeiro), Xosé Maria Alvarez Cacamo, Arcadio López-Casanova, 
Miguel Anxo Fernan-Vello, Claudio Rodrrguez Fer, Xavier Baixeras. 


Proza 

Xosé Furs Méndez Ferrin, Alfredo Conde, Manuel Rivas, Xavier Neira Vilas, Suso de Toro, Victor F. 
Freixanes, Anxo A. Rei Ballesteros, Carlos Casares, Xesüs Rabade, Xavier Alcala, Xosé Carlos Caneiro. 


Bronnen, noten en/of referenties 

■ Historia de Galicia, Ramón Villares Paz, 2004, Uitgeverij Galaxia, ISBN 84-8288-655-X 
- Galicien, Peter Bohning, Peter Meyer Verlag, 2004, ISBN 3-89859-134-4 

■ La Enciclopedia, El Pais, Salvat Editores S.A., 2003, ISBN 84-345-7464-0 

■ Poetas Gallegos Contemporaneos, Basilio Losada, Editorial Seix Barral, Barcelona, 1974 


Zie de Galicischtalige uitgave van Wikipedia. 

W Zoek Galicisch op in het WikiWoordenboek. 

Indo-Europese talen > kentum-talen > Italische, inclusief Romaanse talen > 

Italische talen: Faliskisch ■ Latijn ■ Oskisch ■ Umbrisch ■ Zuid-Piceens 
Romaanse talen: Aragonees ■ Aroemeens ■ Arpitaans ■ Asturisch (Leonees ■ Mirandees) ■ Catalaans ■ 


































Corsicaans ■ Dalmatisch ■ Emiliaans ■ Frans ■ Friulisch ■ Galicisch ■ Gascons (Aranees) ■ 
Istriotisch ■ Istro-Roemeens ■ Italiaans ■ Ladinisch ■ Ladino ■ Ligurisch ■ Mozarabisch ■ 
Napolitaans ■ Normandisch ■ Occitaans ■ Oudfrans ■ Picardisch ■ Portugees ■ Reto-R omaans 
■ Roemeens ■ Romagnools ■ Sardijns ■ Spaans ■ Venetiaans ■ Waals 
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